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Lesson

Pub Talk and the King’s English
Henry Fairlie

| Background Knowledge (EF=T48)

1. pub (GAE)

A public house, informally known as a pub, is a drinking establishment fundamental to the culture of Britain,
Ireland, Australia and New Zealand. The number of pubs has been declining every year, so that nearly half of the
small villages no longer have a local pub. In many places, especially in villages, a pub can be the focal point of the
community. The writings of Samuel Pepys describe the pub as the heart of England.

2. the King’s English ($RAEZIE)

The King’s English, also called the Queen’s English, or Received Pronunciation (RP), is the accent of Standard
English in England, with a relationship to regional accents similar to the relationship in other European languages
between their standard varieties and their regional forms. It is defined as “the standard accent of English as spoken
in the south of England”, but some have argued that it can be heard from native speakers throughout England
and Wales. It is sometimes referred to as “Oxford English” or “BBC English” because those organizations are often

considered standard-bearers for it.

3. Henry Fairlie (Z#| - #&/R#))

Henry Fairlie (1924-1990), was a British political journalist and social critic. He spent 36 years as a
prominent freelance writer on both sides of the Atlantic, writing for The Spectator, The Washington Post, The New
Republic, The New Yorker, and many other papers and magazines. Fairlie devoted about half of his career to trying
to explain America to Americans.

4. Alexandre Dumas (IEALLXK - %5, BIK{HD)

Alexandre Dumas, born Dumas Davy de la Pailleterie (1802-1870), was a French writer, best known for
his historical novels of high adventure which have made him one of the most widely read French authors in the
world. Many of his novels, including The Count of Monte Cristo, The Three Musketeers, Twenty Years After, and
The Vicomte de Bragelonne, were originally serialized. He also wrote plays and magazine articles and was a prolific

correspondent. Born in poverty, Dumas was the grandson of a French nobleman and a Haitian slave.

5. Anglo-Saxon (HB18& i)

The term Anglo-Saxon is used by some historians to name the Germanic tribes who invaded and settled the

1
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south and east of Britain beginning in the early 5th century and the period from their creation of the English
nation to the Norman Conquest. The Anglo-Saxon era denotes the period of English history between about 550
and 1066. The term is also used for the language, now known as Old English, that was spoken and written by the
Anglo-Saxons and their descendants in England (and part of southeastern Scotland) between at least the mid-5th
century and the mid-12th century.

6. the Norman Conquest (i£21EAR)

The Norman Conquest of England in 1066 refers to the invasion of England by William, Duke of Normandy.
William became known as William the Conqueror after his victory at the Battle of Hastings on 14 October 1066,
defeating King Harold II of England. Harold’s army was badly depleted in the English victory at the Battle of
Stamford Bridge in Northern England on 25 September 1066 over the army of King Harald III of Norway. By
early 1071, William had secured control of most of England, although rebellions and resistance continued until
approximately 1088.

The Norman Conquest was a pivotal event in English history. It largely removed the native ruling class,
replacing it with a foreign, French-speaking monarchy, aristocracy, and clerical hierarchy. This, in turn, brought
about a transformation of the English language and the culture of England in a new era often referred to as
Norman England.

By bringing England under the control of rulers originating in France, the Norman Conquest linked the
country more closely with continental Europe, lessened Scandinavian influence, and also set the stage for a rivalry
with France that would continue intermittently for many centuries. It also had important consequences for the
rest of the British Isles, paving the way for further Norman conquests in Wales and Ireland, and the extensive
penetration of the aristocracy of Scotland by Norman and other French-speaking families, with the accompanying
spread of continental institutions and cultural influences.

7. Hereward the Wake (5iEE3iHRE %KiE)

Hereward the Wake (c. 1035-1072), known in his own times as Hereward the Outlaw or Hereward the Exile,
was an 11th-century leader of local resistance to the Norman Conquest of England.

8. Thomas Nashe (¥EIHT - 491+)
Thomas Nashe (1567—c. 1601) was an English Elizabethan pamphleteer, playwright, poet and satirist.

9. Thomas Dekker (3ETHF - {E5)

Thomas Dekker (c. 1572-1632) was an English Elizabethan dramatist and pamphleteer, a versatile and
prolific writer whose career spanned several decades and brought him into contact with many of the period’s most

famous dramatists.

10. Mistress Quickly ({hmgiEe)

Mistress Quickly is an inn-keeper who appears in four plays by William Shakespeare: Henry IV, Part 1; Henry
IV, Part 2; Henry V; The Merry Wives of Windsor.

11. The Merry Wives of Windsor ((GE3HFEIRFEEJILAIIN)
The Merry Wives of Windsor is a comedy by William Shakespeare, first published in 1602, though believed to
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have been written prior to 1597. It features the fat knight Sir John Falstaff, and is Shakespeare’s only play to deal

exclusively with the English middle class life of Elizabethan era. It has been adapted for the opera on occasions.

12. the Angevins (Z#hT )

The Angevins, also known as the House of Anjou, was a noble family founded in the early years of the
Carolingian Empire. They first emerged as part of the minor feudal nobility, in what would soon be known as the
Kingdom of France during the 10th century. After Geoffrey III, Count of Anjou inherited Anjou from his mother
in 1060, the family began to grow in prominence. Then the senior line of the family branched off to become the
House of Plantagenet, assuming the nickname of Geoffrey V of Anjou, its founder, eventually going on to rule the
Kingdom of England, Lordship of Ireland, Principality of Wales and various other holdings in the vast Angevin
Empire in 1154.

13. the Plantagenets (&&7¥%)

It refers to the House of Plantagenet, a branch of the Angevins. It was a royal house founded by Geoffrey V of
Anjou, father of Henry II of England. Plantagenet kings first ruled the Kingdom of England in the 12th century.
Their paternal ancestors originated in the French province of Gatinais and gained the County of Anjou through
marriage during the 11th century. The dynasty accumulated several other holdings, leading the Angevin Empire to
its peak, stretching from the Pyrenees to Ireland and the border with Scotland.

14. Thomas Carlyle (F£GHf - F3&/R)

Thomas Carlyle (1795-1881) was a Scottish satirical writer, essayist, historian and teacher in the Victorian

age. He wrote articles for the Edinburgh Encyclopedia, and then became a controversial social commentator.

15. Wystan Hugh Auden (B{HTIE -k - B8%&)
Wystan Hugh Auden (1907-1973), who published as W. H. Auden, was an Anglo-American poet. He was

born in England, later became an American citizen, regarded by many as one of the greatest writers of the 20th
century. His work is known for its stylistic and technical achievements, its engagement with moral and political
issues, and its variety of tone, form and content. The central themes of his poetry are love, politics and citizenship,
religion and morals, and the relationship between unique human beings and the anonymous, impersonal world of
nature.

16. E. M. Forster (Z{E1E - B - 2871%%)

Edward Morgan Forster (1879-1970), who published as E. M. Forster, was an English novelist, short story
writer, essayist and librettist. He is well-known for his ironic and well-plotted novels examining class difference
and hypocrisy in the early 20th-century British society.

17. Charles Lamb (& /RHf - 2 48)

Charles Lamb (1775-1834) was an English essayist, best known for his Essays of Elia and for the children’s
book Tales from Shakespeare, which he produced with his sister, Mary Lamb (1764-1847). Charles Lamb has been
referred to by E. V. Lucas, his principal biographer, as the most lovable figure in English literature.
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18. The Washington Post ((fEEETHfRR))

The Washington Post is the most widely circulated newspaper published in Washington, D.C., and the
oldest extant in the area. Located in the capital city of the United States, The Washington Post has a particular
emphasis on national politics. Daily editions are printed for the District of Columbia, Maryland, and Virginia.

The newspaper is published as a broadsheet, with photographs printed both in color and in black and white.

The Washington Post is generally regarded as one of the leading daily American newspapers, along with

1.

The New York Times, which is known for its general reporting and international coverage, and The Wall Street

Journal, which is known for its financial reporting. The Washington Post has distinguished itself through its
I Language Points (iIES25)

political reporting on the workings of the White House, the Congress, and other aspects of the US government.
Glossary (iaiCiC%s)

Para. 1

Para. 2

you (f H &) UTE T, YUIET

indulge » [I, T] to let yourself do or have something that you enjoy, especially something that is considered bad for
7

Para. 3

meander v [I] 1. if a river, stream, road, etc. meanders, it has a lot of bends rather than going in a straight line (1]
M. /NE. ERESE) WisEmfT, EET 2. also meander on, if a conversation or a piece of writing
sparkle » [I] to shine in small bright flashes [J][A] %6, [RHEE, AKk

meanders on, it is too long and has no purpose or structure (X3%. X&) TUH, ZEHINAE

uwp ILH, FFHE, W, B

anecdote # [C] a short story based on one’s personal experience (T~ AZ&FH)) %3, #RFE
Para. 4

upbringing # [singular, U] the way that your parents care for you and teach you to behave when you are growing
musketeer  [C] a soldier in the past who used a musket ‘k#3F, W hEiEF

delve  [I] to try to find more information about someone or something #£28, %7, &%
MTTE)

desultory aj formal done without any particular plan or purpose [IEX] & TcH Y, ZIiTRIE, #EH
&K 2. literary magic [3C) W, AR
Para. 6

Jupiter » the planet that is fifth in order from the sun and is the largest in the solar system K& (KFHEFHEK

alchemy » [U] 1. a science studied in the Middle Ages, which involved trying to change ordinary metals into gold
pressing a/ needing to be discussed or dealt with very soon %iH ], HYIH)
Para. 7

affirmation » [C, U] a public statement of something that is true ik, fIF3E

tart 4. a tart reply/remark refers to a reply or remark that is sharp and unkind 42 % i 1] & / 1 1E %
descendant » [C] someone who is related to a person who lived a long time ago, or to a family, group of people
that existed in the past J51t, J5%&

convict 72 [C] someone who has been proved to be guilty of a crime and sent to prison [A4[
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Para. 8

churl HBMA; RE, TN FHEHR, FHR

Para. 9

Anglo-Saxon 1 [C] someone who belonged to the race of people who lived in England from about the 5th century
RS - A

snobbery # [U] behavior or attitudes which show that you think you are better than other people, because you
belong to a higher social class or know much more than they do—used to show disapproval #-F|, Hfy
RA (&

rift 2 [C] a situation in which two people or groups have had a serious disagreement and begun to dislike and not
trust each other 43, HEBE, ZJE,; = split

Para. 10

till v [T] to prepare land for growing crops #f (#), A (#i); = cultivate

rear v [T] to look after a person or animal until they are fully grown 325, #ifF (¥%71); 1d3F (34));
= raise

scamper v [1, always + adv/prep] to run with quick short steps, like a child or small animal fji i Bk h g

Para. 13

tussle » [I] 1. to fight or struggle without using any weapons, by pulling or pushing someone rather than hitting
them #{#lk, #H=| 2. to try to beat someone in order to get something S35, i

Para. 14

dandelion  dandelion clock [C] BrE the soft ball of white seeds that grows on the dandelion plant [Z£] /A%
i) gk

Para. 15

pejorative a2/ formal a word or expression that is used to show disapproval or to insult someone [IE3{] (#iii]
) X, BATEEN

facetious aZ/ saying things that are intended to be clever and funny but are really silly and annoying §LITBL2E 1

vigor 72 [U] physical or mental energy and determination 3% 17, ¥/, #/% _

underling ~ [C] an insulting word for someone who has a low rank—often used humorously FJ&, #F, E&F
(Rt M s MR AE)

jeer 7 [C] a laughter at someone or a shout of unkind things at people in a way that shows you do not respect
them W5, 1§}

Para. 16

edict » [C] formal an official public order made by someone in a position of power [IER] %4, 4
= decree

immune 7/ [not before noun] not affected by something that happens or is done A3 § i 1]

Para. 17

ultimatum » ultimatums/ultimate [plural, C] a threat saying that if someone does not do what you want by a
particular time, you will do something to punish him/her # J5 i# ki

Para. 18

prose 7 [U] written language in its usual form, as opposed to poetry #{3C (-5 #iAH X ST )

Para. 19

lofty ac/j of high moral or intellectual value (HAE, {Fl1. SEFZ%) SMM, 25K
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2,

Useful Expressions (LHFEIX)
1) indulge in (Para. 1):to take part in an activity, especially an illegal one 25, Ml (JuiHi%iESh)

(8]

vl

6)

9)

¢.g. Women do not indulge in crime to the same extent as men. {942 5IERHFEEANE A,

on the rocks (Para. 3): informal a relationship or business that is on the rocks is having a lot of problems

and is likely to fail soon [JEIER]T (X&) BlmmEZe; (k) Hilmms™

c.g. I'm afraid Tim’s marriage is on the rocks. EWRISEHETN ERIEER T,

get out of bed on the wrong side (Para. 3): BrE [3£], get up on the wrong side of the bed AmE [3£]

to feel slightly angry or annoyed for no particular reason (JEZf#) BSEAXTE, IEALF

e.g. He must have got out of bed on the wrong side today, because he has shouted at everybody in the
office. 4 K BIELEARLE, DAZEREE N AMERIFT .

burst into flames/flame (Para. 6): to suddenly start to burn very strongly ZE8K2 X, YN TS

e.g. Their cars crashed and burst into flames. i {1 ZE A8 %2 S5 IR ZUMABE TR .

lay down (Para. 7): to officially state something or say that rules, principles, etc. must be obeyed (1E=K

SURYLH) A, A RE

¢.g. He had already clearly laid down his view in his opening speech. {1 7EF737 5 HE L EAR T
H SRR,

turned up one’s nose at something (Para. 10): informal to refuse to accept something because you do

not think it is good enough for you [FEIE] BEAH (FFY), (MIELZHEY)) Bz AR

e.g. My children turn their noses up at home cooking. 1 % F&8E AN LK BEKIHRE.

come into its own (Para. 13): to become very good, useful, or important in a particular situation (#£%:

—FERET) Bt AAREEYE, BhAA

c.g. On icy roads, a four-wheel drive vehicle really comes into its own. FEZ5 7K BT |, PO¥IKEh %
REARHE,

sit up (Para. 18): to suddenly start paying attention to someone, because he/she has done something

surprising or impressive ZE58 X3 (HE)E (FEAN) 3k

¢.g. If Maria succeeded, then everyone would sit up and take notice. fISRIGFNEALEN T, KK D B

talk sense (Para. 21): spoken to say things that are reasonable or sensible—often used when you think

someone has just said something silly [ 11 JaigZEJHERE, HIEHUR

c.g. Talk sense! There’s no way we can afford a new car! UiiEZEA KT FATHE LEEBTE!

Study of Key Words and Expressions (iF]iC3# 3] S#%)

1

1)

)

2)

Word Choice (i ¥ T ): conversation/chat/ gossip

conversation: an informal talk in which people exchange news, feelings and thoughts (FEIEZAY) R
iE, iR, &1, It's impossible to carry on a conversation with all this noise in the background. F£3X 4,
W 7] FR A58 P AT IR TE R AN P REFY o

chat:especially BrE, an informal friendly conversation [JE 5] (BAMEITHAY. AEFHI) R, BIX,
She was enjoying their friendly little chat. W AR E- X AATTARFh A SR PRET ,

gossip:a conversation in which you exchange information with someone about other people’s behaviors
and lives, often including remarks that are unkind or untrue i [Hi%, UKEE, The whole town was
gossiping about them. 25H I NERELGE AT,

Word Choice ( bil iy B4t ): intricate/complex/complicated
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intricate: hard to follow or understand because full of puzzling parts, details or relationships 4547 %%
(o, MR, EFHENN. FYETSEAHE. EAHPmM AR, AR
8. The intricate computer requires a skilled operator. IX & B 7K % i) LI 75 B B BIEA B
complex: consisting of two or more related parts; not simple I ), HEH), B, HEtE
B, FEEBEYRFS ARG, WA LKR, GHEPH, HEFERAPRIR
BETTHEAREINR. E£RBSAEFE, His political ideas were too complex to get support from ordinary
people. fBRIBUEE EHAIRE, ARERFIHE E B RS .

complicated: made up of parts intricately involved; hard to untangle, solve, understand, analyze, etc. 4%
IR ZRA, MEMER, MERRAY. SRUEERE YRR 2T AR AR EAL T, Don’t ask me such
complicated questions. 1§ ANE A FRiX A H A4 H [R]85,

i 2, intricate SRJAFZTMAEBE: complex il ¥ 45 H A RFBMFIL AR, FITE 2% B,
fii complicated | SE SR A ERAFFIAL IR _EAMERE

4. Sentences to Be Memorized (FlR1&iH)

1)

The fact that their marriages may be on the rocks, or that their love affairs have broken or even that they
got out of bed on the wrong side is simply not a concern. (Para. 3)

iz A AT RS R R, SRR, SRR B AR S L, (EXEER S
K&,

They are like the musketeers of Dumas who, although they lived side by side with each other, did not
delve into each other’s lives or the recesses of their thoughts and feelings. (Para. 3)

MATRBEA M DE TR = KAEF R, BRFSML, AARTHREHASE, WAEmER
BN LHIRBE .

It was not something that was pressing on her mind. (Para. 4)

HBA R AJEVEAR T R

) The glow of the conversation burst into flames. (Para. 6)

PRIEISZ Z IR ZUEE S
Who was right, who was wrong, did not matter. The conversation was on wings. (Para. 8)

PRPAE, #HBAXKR, PRIKPRAIITE .,

They are cattle in the fields, but we sit down to beef (boeuf). (Para. 9)

FEd BSR4, BAE BRI OR BIETE boeuf) .,

We ought to think ourselves back into the shoes of the Saxon peasant. (Para. 11)

FATRLBE B ALt g Y BT R RAE—AR,

There must have been a great deal of cultural humiliation felt by the English. (Para. 11)

YR N —EE S BB TR RN E R,

The conquered in the end conquering the conqueror, English had come royally into its own. (Para. 13)

PAEMREAEAR TAEARE , JGEFF R IES WA E EFER.
Yet there had been something in the remark of the Australian. (Para. 15)
A, AR GEHITE A —EREE,

I have an unending love affair with dictionaries. (Para. 17)

F— xS E KT % .

The only difference between her cook and the supreme chef, Brinvilliers, lay in their intentions. (Para. 19)

i (BREFRA) FKEEFRLE I Z4EFER 2 B ME—Z 5 RAE 2 A OA—T E.
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Il Text Analysis (EBES#)

1. Summary of the Text (ZERJHLIR)

The text is a piece of expository writing, talking about what makes a good conversation. Conversation, as
the most sociable of all human activities, does not start with a given topic—nor does it develop with a logical
structure, nor does it end with the problems settled. Pub conversation, according to this passage, has a charm of
its own. The writer illustrates this point by describing the conversation he had with his friends in a pub the other
evening on the topic—“the King’s English,” which was a term of criticism from an Australian. Later in the passage,
the writer digresses a great deal, shifting from a general discourse on what makes a good conversation to a number

of examples. The writer concludes by saying that talking sense in a conversation ruins it all.

2. Theme of the Text (YEZHE )

The central theme of the text, as stated in the first two paragraphs: Conversation is the most sociable of all
human activities; conversation does not really start anywhere, and no one knows where a conversation will go;
conversation is not for making a point and there is no winning in conversation.

3. Structure of the Text (YZ=RJEETE)
Part I: Paras. 1-2

This part tells the reader what is a conversation and what are the characteristics of a real conversation.

Part II: Paras. 3-5

The focus of this part is pub talk, which has a charm of its own. Para. 5, a short transition paragraph, introduces
the focal subject of the conversation— “the King’s English” as a term of criticism.

Part III: Paras. 6-17

This part shifts from a general discourse on what makes a good conversation to a series of instances.

Part IV: Paras. 18-21

This part summarizes the whole passage—talking sense ruins all conversations.

4. Text Appreciation (XEMET)

) Writing Style (S{ERUE)

Loose organization is the most dominant characteristic of this article. It is intentionally written in
a conversational style to illustrate the theme of this article, that is, what makes a good conversation. The
characteristics of a real conversation are well embodied in this article. It does not really start anywhere, and
nobody knows when and where it will end, it just digresses here and there, rambling around touching upon many
subjects. In addition to this, this article employs a large number of rhetorical devices, such as simile and metaphor, etc.
The language in the article is informal, colloquial, and idiomatic, coinciding with the characteristics of a good
conversation.

2) Writing Skills (5{EF%)

The article is a piece of exposition, or, an expository writing. The purpose of such a piece of writing is to put
forth, to expound, to inform or to explain something. The writer has successfully achieved this, explaining what
makes a good conversation in the article. '

The loose structure is used deliberately by the author of this article to suit his theme of what makes a good
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conversation. The use of the loose structure says a lot about what makes a good conversation. So the structure is
something impressive about the article, and the use of conversational language also adds to the convincing power
of the article. Besides, the use of a large number of rhetorical devices, coupled with copious literary and historical
allusions enhances the vividness and humor of the writing.
3) Figures of Speech ({&&#:F¥%)
Many similes and metaphors are used in the article. Here are some examples:
simile:
@ They are like the musketeers of Dumas who, although they lived side by side with each other, did not
delve into each other’s lives. (Para. 3)
@ The Elizabethans blew on it as on a dandelion clock, and its seeds multiplied, and floated to the ends
of the earth. (Para. 14)
metaphor:
@ The charm of conversation is that it does not really start from anywhere, and no one has any idea
where it will go as it meanders or leaps and sparkles or just glows. (Para. 2)
@ The glow of the conversation burst into flames. (Para. 6)
@ The conversation was on wings. (Para. 8)
@ I have an unending love affair with dictionaries. (Para. 17)
® The King’ s English slips and slides in conversation. (Para. 18)
® When E. M. Forster writes of “the sinister corridor of our age,” we sit up at the vividness of the
phrase, the force and even terror in the image. (Para. 18)

@ Otherwise one will bind the conversation:-+ (Para. 20)

IV Detailed Study of the Text (if£30FEE)

1. (Title) Pub Talk and the King’s English: On the surface, “pub talk” and “the King’s English” are irrelevant;
however, the writer successfully arouses the reader’s interest by juxtaposing the two. In this article, the writer
uses the topic of the King’s English in a pub talk to illustrate what a good conversation is.

2. (Para.2) The charm of conversation is that it does not really start from anywhere, and no one has any idea
where it will go as it meanders or leaps and sparkles or just glows.: What is beautiful about a conversation
is that it starts naturally, it does not need anything specific or special to get started. And once the conversation
gets started, no one knows where it will go and when it will end. Here the conversation is compared to a
stream that meanders and leaps and is also compared to a fire that glows and sparkles. Jtt4M/E#-{8 F ()& &F
FHRREEM, FHRTGF AR N KT,

3. (Para. 2) The enemy of good conversation is the person who has “something to say’: Good conversation
will be spoilt, if people think they have a lot of important things to say.

4. (Para. 2) Conversation is not for making a point.: To make known your viewpoints and opinions in order
that others would accept them is not the purpose of having a conversation.

5. (Para.2) In fact, the best conversationalists are those who are prepared to lose.: Those who are not eager to
get the upper hand in a conversation are good with conversations.

6. (Para.3) They are like the musketeers of Dumas who, although they lived side by side with each other, did

not delve into each other’s lives or the recesses of their thoughts and feelings.: The three musketeers are
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characters from the novel of The Three Musketeers by Dumas. They are close friends, but they are not nosy
about each other’s private lives, nor do they probe into the inmost thoughts and feelings of their companions.
(Para. 4) It was on such an occasion the other evening...was a focus.: One evening a few days ago, they
had a conversation and the conversation went on aimlessly, without any specific focus; they talked about
ordinary and everyday stuff, also touched upon the planet Jupiter. They were happy with such a conversation
and didn’t think that it was necessary to have a focus. Then all of a sudden, the seemingly magical process
(of transmuting ordinary materials into something of true merit) took place and they had a focus in their
conversation. {3 PR G BT, RFMREA ELAEIIR A 2 4R tH B #3328

(Para. 6) The glow of the conversation burst into flames.: A metaphor. Conversation is being compared to a
fire. All of a sudden the glow became flames, meaning the conversation suddenly became lively. f&lfy, %
WA, AR,

(Para. 6) ...and of course the promise, made in all such conversation, that we would look it up on the
morning.: As what would happen in all such conversation, when there was a question that was unsettled,
someone promised to search for the answer in reference books the next morning and settle the question.
(Para. 8) Look at the language barrier between the Saxon churls and their Norman conquerors.: The
Norman rulers spoke French while the conquered Saxon peasants spoke English, hence they had difficulty
communicating with each other.

(Para. 8) The conversation was on wings.: In this sentence, conversation is compared to a bird flying high.
The conversation soon became spirited and exciting. f&y, FRICHIRIEHFIIEE ., EEREM I
BEFE, BE—RNWESARR, BREAD, Bkn WEESI0ESAELES.

(Para. 9) It is a pig in its sty; it is pork (porc) on the table.: Here “pig” is an Anglo-Saxon word while “pork”
is actually a French word, coming from “porc.” When the animal is in the sty, it is called a pig; when its meat
is served on the table it is called pork. The choice of different words with different origins indicates the fact
the Anglo-Saxons were the oppressed, while the French were the oppressors, the ruling class.

(Para. 9) Even if our menus were not written in French out of snobbery, the English we used in them
would still be Norman English.: Menus in some restaurants were written in French. This was because some
people were snobbish, they thought that French food was the best in the world. Even if they wrote their
menus in English, the English they used would still be Norman English.

Norman English: also called the Anglo-Norman language. The Norman invasion started the Anglo-Norman
period in England. The Anglo-Norman language was mostly spoken by nobles at the time. However, many
words of the contemporary English language reflect this heritage, particularly when it comes to food,
administration, military vocabulary, law and religion.

(Para. 9) What all this tells us is of a deep class rift in the culture of England after the Norman Conquest.:
After the Norman Conquest, the Norman rulers spoke French while the Anglo-Saxons spoke their own
language. The very fact indicated that the gap between the conquerors and the conquered was widening,
hence the widening of the class gap in the culture of England. '

(Para. 10) The Saxon peasants who tilled the land and reared the animals could not afford the meat, which
went to Norman tables.: The Anglo-Saxon peasants were the conquered. They were oppressed and exploited.
They did all the farming and toiled all the year round, but they still could not afford to buy the meat the
Norman rulers consumed.

(Para. 10) ...the Norman lords of course turned up their noses at it.: Naturally the Norman rulers refused
to eat the cheap rabbit meat, because they thought it’s beneath them. It would lower their social position if
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they ate the cheap rabbit meat eaten by the poor Saxon peasants.

(Para. 11) As we listen today to the arguments about bilingual education, we ought to think ourselves back

into the shoes of the Saxon peasant.: The way we understand the pros and cons of bilingual education today

is certainly different from how the Saxon peasant understood the use of two languages (English and French)

in England. If we did not think as if we were in their position, if we did not use their perspective, we would

never understand how they felt about the use of two languages at the same time.

(Para. 11) The new ruling class had built a cultural barrier against him by building their French against

his own language.: After the Norman Invasion, the Normans became the rulers of England, and the language

they used was French rather than English. Because of this, they made it difficult for the conquered to be

assimilated into the culture of the rulers.

(Para. 11) There must have been a great deal of cultural humiliation felt by the English...: In their

homeland, the very existence of two languages and two cultures, with the ruling class speaking French and

they themselves speaking English, was a lot of humiliation to the English people.

(Para. 11) “The King’s English”—if the term had existed then—had become French.: The term of “the

King’s English” hadn’t been coined and did not exist at that time. If so, it would have been French, because

the King then spoke French rather than English.

(Para. 11) And here in America now, 900 years later, we are still the heirs to it.: Hereward the Wake was

an 11th-century leader of local resistance to the Norman Conquest. The article “Pub Talk and the King’s

English” was published in Washington Post in 1979, so the time span is about 900 years. “We are still the

heirs to it” very likely means 900 years later, the United States is experiencing a similar situation. English is

the national language, though not the official language at the national level, but it is the official language of

at least 28 states. This makes it difficult for people speaking other languages (for example, many people in

some states speak Spanish) to live their daily life in the country and these people may feel the same cultural

humiliation as the English had felt 900 years before.

(Para. 12) “thou clipst the Kinge’s English.”: “thou clipst” is Middle English, “thou” means “you,” while in

modern English “clip” is used instead of “clipst.” H iy #iE, BH “VREFIREISERL T,

(Para. 12) Is the phrase in Shakespeare? That would be the confirmation that it was in general use.: Is the

phrase “the King’s English” found in the works written by Shakespeare? If it were the case, it would prove

that the term “the King’s English” was used then by many people.

(Para. 12) He uses it once, when Mistress Quickly in “The Merry Wives of Windsor” says of her master

coming home in a rage, “...here will be an old abusing of God’s patience and the King’s English,” and it

rings true.:

1) Mistress Quickly: a character in Shakespeare’s play “The Merry Wives of Windsor,” she is the servant to
Doctor Caius.

2)  “...here will be an old abusing of God’s patience and the King’s English”: God, who is famous for his
patience, will not be patient with her master this time, and at the same time, there is going to plenty of
misuse of the King’s English.

...and it rings true.: If something someone has said or written rings true, it seems to be true. Here, it

(S%)

means that Mistress Quickly’s statement seems to be true.
(Para. 13) After five centuries of growth, of tussling with the French of the Normans and the Angevins and

the Plantagenets and at last absorbing it, the conquered in the end conquering the conqueror...:

haEh AL EREK, BESEEAN. ZiiEHARESELTHNEEE IS E, RAE
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